
lE wAPITI
Originaire du Montana et du Wyoming,
c’est le plus grand de nos cerfs (1,40m
au garrot). Il est reconnaissable par
l’immense parure des mâles adultes et
par la couleur brun-roux foncé du cou
et de la poitrine. La période du rut
s’étend de mi-septembre à fin octobre.
Les femelles mettent bas entre fin mai
et début juin, en général un seul faon.
Les mâles sont agressifs à la saison des
amours, et de ce fait dangereux.
l’OURS NOIR
C’est l’ours le plus fréquent au Canada.
Animal d’une grande force, il possède
des griffes et des dents redoutables.
Les mâles pèsent 170kg en moyenne,
les femelles 135kg. Les femelles,
matures vers cinq ans, donnent habi-
tuellement vie à des jeunes tous les 2
ans. Nus, aveugles et très petits à la
naissance, ils sont sevrés à leur cin-
quième mois et hibernent avec leur
mère pour leur premier hiver.
lE bISON D’AMéRIQUE
Abondant dans les prairies nord-améri-
caines au début du siècle dernier, il a
été pratiquement exterminé au début
de notre siècle. Il est le plus gros des
ongulés, les mâles atteignent près
d’une tonne. Son poids et sa force
considérables en font un animal dan-
gereux même sans intention belliqueu-
se. Les mâles et les femelles ne vivent
ensemble qu’en été. Ces dernières
donnent naissance à un veau, à raison
de 2 tous les 3 ans.
lE cERF élAPhE
C’est le cousin européen du wapiti en
plus petit, mais ses bois peuvent avoir
plus de 20 cors. 
lE cERF DE VIRgINIE
Communément appelé “chevreuil” au
Canada, il est nettement plus petit que
le cerf élaphe (0,90m au garrot). Sa
queue, relativement plus longue, est
blanche au-dessous. Les bois des
mâles sont retournés vers l’avant. La
reproduction a lieu en automne et les
naissances se concentrent surtout
entre fin mai et juin. Les petits, généra-
lement 2, peuvent être jusqu’à 4.
lE DAIM
Il se reconnaît à sa fourrure claire
ponctuée. Les mâles possèdent des

bois aplatis en spatule. Ils sont très
agressifs à la saison des amours.
L’unique petit naît au mois de juin.
lE cASTOR
C’est un des plus gros rongeurs.
L’adulte peut atteindre 45 kg. Ses
membres antérieurs sont délicats et
agiles tandis que les postérieurs sont
gros et palmés. Sa queue lui sert de
gouvernail quand il nage, d’appui
quand il marche, et de levier pour traîn-
er les billes de bois. Ils peuvent être
observés nageant en surface lors de
leurs traversées des lacs.
lE SANglIER
Ce porc sauvage originaire d’Europe
adore les fourrés marécageux. Il est
souvent solitaire. Sa tendance à retour-
ner la terre pour chercher sa nourriture
provoque beaucoup de dégâts aux
prairies. Il s’est très rapidement adapté
et développé dans le Parc.
lE lOUP gRIS
Cet animal légendaire est l’une des
fiertés du Parc. Le loup gris, aussi
appelé loup des bois, est le plus gros
de la famille des canidés en Amérique
du nord (66 à 97 cm à l’épaule).
Comme son nom l’indique, il possède
généralement une fourrure gris cendré,
mais celle-ci peut varier du blanc au
noir. Le loup des bois est un animal
sociable qui vit en meute hautement
hiérarchisée.
lOUP ARcTIQUE
Le loup arctique est une sous-espèce
du loup gris. Il vit sur les îles arctiques
du Canada et sur les rivages Nord et
Est du Groenland. Ils s’adaptent très
bien au froid et leur fourrure blanche
leur sert de camouflage.
lE cARIbOU
Originaire de l’Asie, de l’Amérique du
Nord, et des régions arctiques et sub-
arctiques de l’Europe (ou il est appelé
«renne»). Ce cervidé peut peser
jusqu’à 200kg pour une taille
moyenne de 1,30m. Contrairement à
la plupart des cervidés, les femelles
portent aussi les bois. Ceux-ci sont
recouverts d’un velours l’été.  Il a de
larges sabots qui agissent comme des
raquettes sur la neige ou comme une
pagaie dans l’eau.

ThE wAPITI
Originating from Montana and Wyoming,
these are the largest of our deer (1,40m
at the withers). It is recognizable by the
huge appearance of the adult males and
by the dark red-brown color of the neck
and chest. The ma ting season lasts from
mid-September until the end of October.
The females, who generally give birth to
only one offspring, do so between the
end of May and early June. The males
are more aggressive during the mating
season, and therefore you must be more
cautious.
ThE blAcK bEAR
This is the most common bear in
Canada. Possessing great strength, it
has formidable claws and teeth. The
males weight 375 Ibs on average, the
females 298 Ibs. The females, who
mature around age 5, usually bear
cubs every 2 years. Naked, blind and
very small at birth, they are weaned at
the tender age of five months and
hibernate during their first winter with
their mother.
ThE bUFFAlO
Abundant in the North-American
prairies in the early 19th century, it
nearly became extinct at the beginning
of our century. It is the largest ungulate.
Males can weight up to one ton. Its
weight and considerable strength
makes this a dangerous animal even if
it has no aggressive intentions. Males
and females dwell together only in the
summer. The females bear one calf
every 2 or 3 years.
ThE RED DEER
This European cousin of the wapiti can
be recognized by the grayish color of
its chest and neck. It is smaller than the
wapiti but its antlers can have more
than 20 tines.
ThE whITE TAIl DEER
Commonly called simply "deer" in
Canada, it is quite a bit smaller than the
red deer (3' at the withers). Its relatively
longer tail is white underneath. The
males' antlers are turned up towards the
front. The mating season is in the fall
and births are mostly concentrated
between late May and June. The female
who usually bears 2 fawns can bear up
to 4.

ThE FAllOw
It can be recog nized by the emphasized
lightness of its fur. Males have spatu-
late flattened antlers. They are very
aggressive during mating season. The
sole fawn is born in June.
ThE bEAVER
This is one of the largest rodents. The
adult can weigh up to 100 Ibs. Its front
limbs are delicate and agile whereas its
hind limbs are large and palmed. Its tail
serves as a rudder when it swims, as a
prop when it walks and as a lever to
drag logs. They can be observed swim-
ming on the surface of the water as
they cross the lakes.
ThE wIlD bOARS
This wild pig of European origin loves
swampy lands. It is often solitary. Its
tendency to turn over earth to find its
food makes a mess in the prairies. It
has quickly adapted itself and devel-
oped within the Park.
TIMbERwOlF
This legendary animal is a favorite of
the Park. Timberwolves are the largest
of the canine family in North America
(66-97 cm at the shoulder).They are
generally a grey colour but can vary
from white to black. These wolves are
sociable and live in a highly hierachal
pack.
ARcTIc wOlVES
Arctic wolves are a sub-species of the
timberwolves. It lives on the arctic
islands of Canada and the north and
east shores of Greenland. They adapt
very well to cold climates and their
white fur serves as camouflage.
ThE cARIbOU
The caribou (commonly called "rein-
deer" in Europe  with is 200 kg and
1,30 m in height is an Arctic and
Subarctic-dwelling deer. Unlike most
of the deer, both males and females
have antlers. The reindeer has large
hooves that help him walk in the snow
like snowshoes or swim in the water
like paddles. His coat can be brown or
gray and his air-filled hairs are good
isolation.

RADIO DU PARc: Tout le long du parcours de 10km, vous pouvez écouter la station
FM 90.1 pour en savoir plus sur les animaux et leurs habitudes.
AIRE DE PROMENADE: Il s’agit d’une zone protégée sans animaux dangereux.
Vous pouvez stationner votre véhicule et faire une promenade dans les sentiers amé-
nagés. Voir la carte #2, 4, 11, 21, 22.
cASSE-cROUTE «la Maison du Parc»: Vous pourrez vous y restaurer (sur la
terrasse en été) et admirer le cadre idyllique et le lac des oiseaux.
bOUTIQUE SOUVENIRS: Située dans la Maison du Parc.
PIQUE-NIQUE: Durant l’été vous pourrez vous y installer et vous restaurer en
famille. Voir les 4 endroits indiqués sur la carte : #2, 4, 11, 22
TOIlETTES: Les toilettes sont situées aux 3 endroits indiqués sur la carte #2,11,22
SPEcTAclES D’OISEAUX: Le spectacle d’oiseaux de proie a lieu en juillet et août à
raison de 2 à 3 représentations par jour. Les horaires sont affichés à l’entrée du Parc.

S A F E T Y  I N S T R U C T I O N SS A F E T Y  I N S T R U C T I O N S
For your own safety respect the safety instructions. You drive and move on your own
risk.

On the driving path:
Do not get out of your vehicle
Keep all doors always closed, and do not open sliding doors of vans 
Leave your windows half closed not to let animals access in the car 
Do not feed the buffalos
During the mating season (september/mid-november) do not feed the cervids.
At any time: keep an eye on your children.

POurquOi le Parc Oméga ?
Dans un monde en pleine mutation où il est difficile de
trouver des repères, c’est dans la nature que nous pouvons
retrouver une source, un sens, une direction pour nos vies.
C’est ce que nous avons découvert dans ce lieu. Jour après
jour, avec passion, nous travaillons pour préserver ce paradis. 
Ensemble, nous vous offrons un lieu source pour un moment heureux.
Nous vous souhaitons une très bonne visite.

Why Parc Oméga ?
Nature is a neverending source of inspiration.

We live in a world of constant changes and turmoil, where
it is now more than ever, difficult to find a source, a sens, a
direction to our lives. That is what we found here: a haven.

Day after day, with passion, our team works with us to preserve this paradise.
This is what all of us would like to offer you: an oasis of nature

for a moment of happiness. We wish you a pleasant visit.
Olivier FAVRE

PARK RADIO STATION: All along the 10km path you can listen to FM 88.1 on your
radio to learn more about the animals and their habits.
wAlKINg PAThS: These areas are protected and contain animals of a non-agres-
sive nature. You can park your car, and walk our well-kept trails. #2, 4, 11, 21, 22
SNAcK-bAR “house of the Park”: A snack-bar is found inside the cabin where
you can eat at every season (patio available only in the summer) and admire the view of
the lake.
gIFT ShOP: Located in the “House of the Park”.
PIcNIc: During the summer you and your family can enjoy these sites. Please see the
4 sites indicated on the map, #2, 4, 11, 22.
wAShROOMS: Washrooms are located at the 3 sites indicated on the map
bIRD ShOw: In July and August, the Park hosts a show 2 or 3 times per day featur-
ing birds of prey. The schedule is posted at the Park's entrance.

Voici un aperçu des principaux animaux que vous pourrez observer
dans le Parc suivant les saisons.

Here is a glimpse of what you can see in the park depending on the
season.

C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T ÉC O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É
Pour votre sécurité, soyez prudents et respectez les consignes de sécurité, vous cir-
culez à vos propres risques.

Sur le parcours:
Ne sortez pas de votre véhicule • Gardez toutes les portes de votre véhicule
fermées (haillon, portes coulissantes des camionettes)
Laissez vos vitres à moitié levées pour ne pas laisser la tête des animaux
entrer dans votre véhicule • Ne nourrissez pas les bisons
Pendant la période de rut (septembre/mi-novembre) ne pas nourrir les cervidés
En tout temps: Surveillez vos enfants.




